PAGE  

Page #2

dimanche, septembre 22, 1996
Il vaut mieux parler doucement, pas aussi fort quand on se dispute avec quelqu’un.
J’espère avoir de la chance demain. J’espère aller au cinéma.

Mon amie Ginnie, allait tous les matins acheter le journal et aussi elle allait prier à l’église.

I had my photo taken yesterday.
Hier, je me suis fait photographier
Have them drink
Faites les boire; Donnez leur boire

The death of his mother has made him very sad
La mort de sa mère l’a fort attristé

He insists on seeing you.
Il tient à vous voir; je tiens à finir ce travail

(To hold dear)
Je tiens à cette montre; j’y tiens beaucoup. Vous avez cassé ce vase. J’y tenais tant.

Why do you leave us so soon?
Pourquoi nous quittez vous si tôt?
She went to a lot of trouble
Elle s’est donnée du mal
I don’t know about the affair
Je ne suis pas au courant de l’affaire

Make him keep quiet
Faites le taire
He succeeded in doing it
Il a réussi à le faire.

In the end he gave it up
A la fin il a fini par y renoncer



J’ai fini par accepter, Jai fini par pleurer



Il a fini par partir


Je n’ose vous dire ce qui c’est passé

I’d like to know what has become of him
Je voudrais savoir ce qu’il est devenu


Vous devey profiter de l’ocasion


Vous devez profiter du temp pour faire quelque chose

She had a very narrow escape
Ellel’échappé belle

Everything is upside down 
Tout est sense dessus dessous, Tout est en l’air, en désordre

In answer to your letter of the 15th
En réponse à votre lettre du quinze courant

That’s the best thing to do
C’est ce qui’l y a de mieux ~a faire


L’école est en face. Cette fenêtre donne sur la rue.

He knows how to get out of difficulty
Il sait se débrouiller; Il sait se tirer d’affaire

We get along
Nous nous entendons très bien

Will you stop making fun of me!
Voulez-vous bien cesser de vous mocquer de moi?

I searched the house from top to bottom
J’ai fouillé la maison de fond en comble

to push something inside, to put, to stick
fourrer; J’ai du fourré mon stylo; je l’ai fourré quelque part

hiding place
une cachette

why do you tease him all the time?
Pourquoi le tacquinez-vous tout le temps; Pourquoi  n’arrêtez-vous pas le tacquiner?


Je l’ai vu sortir en courant


Je l’ai vu dormir en marchant


Je’l’ai vu manger en lisant

pout

Elle fait la moue; elle boude

Go straight (ahead of you) and turn right
Allez droit devant vous et tournez à gauche

Mind your own business
Occupez-vous de vos affaires

it’s one of your business
Ça ne vous regarde pas

Out of 20 soldiers
Sur 20 soldats quinze ont été tués

How is it that you are always late
Comment se fait-il que vous êtes toujours en retard?

He never keeps his word
garder parole; Il ne garde jamais parole

to expect something
s’attendre à; Elle ne s’y est pas attendu

What do I care?
Qu’est-ce que ça peut bien me faire?

Icouldn’t care less
Ça m’est égal; Je m’en mocque comme de ma première petite chemise

See that everything is ready
Veillez à ce que tout soit prêt.; Veillez à ce qu’il fasse ses devoirs; veillez sur lui

His life is at stake
Sa vie est en jeu; il y va de sa vie; sa vie en dépend

I can’t stand it any longer
J’en ai assez

You don’t know how to go about it
Vous ne savez pas vous y prendre; Elle s’y prend mal

that man murders the french language
Cet homme écorche le français; 

I skinned my knee
écorcher = to skin to hide, to scrape Je me suis écorchée le genou - 

Not that I know of
Pas ce que je le sache

We’re short of glasses
Il nous manque des verres

samedi, juin 29, 1996

If he were interested
S’il s’y interessait

He drives me crazy
Il me rend folle



Il a les cheveux poivre et sel



Il a le crâne comme un oeuf



Il est haut comme trois pommes



Elle a un air de sainte nitouche



Elle lui donnerait le bon Dieu sans confession



Le nez en trompette

He’is in the prime of life
Il est à la fleur de l’age

This man is so kind-hearted
Cet homme a le coeur sur la main

He doesn’t put his heart into his work
Il ne met pas du coeur à l’ouvrage

This boy stands there star-gazing
le garçon est là à bayer aux corneilles

It was all to no avail
C’était tout en pure perte

It was completely senseless
C’était en dépit de bon sense

He’s very gifted for math
Il a la bosse des mathémathique
 bosse=bump(phrenology)

He’s doing a slave’s work, real drudgery
Il fait un travail de Roman

She filled his head with nonsense
Ella a bourré le crâne de betise

It’s really not difficult to understand
Ce n’est pas vraiement pas sorcier.

He takes life easy
Il se la coule douce.

He was shaking in his boots
Il avait la tremblote



j’ai la chair de poule

easy as pie
simple comme bonjour

brain racking
casse-tête chinois

I’ll bet you my bottom dollar
Je mettrais ma main au feu

It’s his pet peeve
C’est sa bête noire

I don’t believe a word of it
Je n’en crois pas un traître mot

he made the grade
Il a décroché la timbole (gold ring)

He has a wide range of knowledge
Il a bon bon évanteil de connaissance
He has connections
Il se fait pistoner

That’s a lot of rubbish, bunk
C’est un tas de balivernes

I’ll get rid of this
Je dois mettre ça au rancart

this story doesn’t make a bit of sense
C’est une histoire sans queue ni tête

it had no ending
Cela s’est terminé  en queue de poisson

The book was very popular
le livre avait fureur

pig-latin
C’est du latin de cuisine

she was at her wit’s end
Elle y pert son latin

It’s not worth the paper it’s printed on
C’est une feuille de chou

speak freely
Parlez à coeur ouvert

She gets on my nerves
Elle me tape sur les nerfs

You have no say in the matter
Vous n’avez pas voix au chapitre

he doesn’t mince words
Il ne mâche pas ses mots

i was dumbfounded
J’en suis tombée des nues (I fell from the clouds)

She spoke without thinking
Elle a parlé à la légère

She put her foot in it
Elle a mis le pied dans l’assiette

a cheap promise
sermant d’ivrogne


la nourriture; un aliment, les denrées alimentaires, le manger



They parted without saying a word
Ils se quittés sans mot dire



le participe présent - le gérondif

He ran away

He hurried away

She limped in

She ambled in
Il est parti en courant

il est parti en se dépèchant

Elle est entrée en boitant

Elle est entrée en se trainant

The ploughman working in  his field
Un cultivateur travaillant dans son champ....




to take possession of
s’emparer



That doesn’t concern me
Ça ne me regarde pas




Mine is worn out
Le mien est usé




The letter I answered
La lettre laquelle j’ai répondu



To which one of these girls did you give...
A laquelle des ses jeunes filles......

I can do without it
Je peux m’en passer

I am going to tell you what it is
Je vais vous dire de qu’il en est

Je vais vous dire de quoi il s’agit

Je vais vous dire de quoi il en est question

Je vais vous dire de quoi il en est

What do you think of it?
Qu’en pensez-vous?

Qu’est-ce que vous en pensez?

Take what you like best
Prenez ce que vous aimez le mieux

as soon as, 
dès que, aussitôt que

Shall we go to the theatre this evening?
Si on allait au théâtre ce soir

As you wish
C’est comme you voudrez (future)

When do we leave for town?
Quand devrions nous partir en ville?

Quand vous voudrez

That doesn’t concern me
Ça ne me regarde pas

Mine is worn out
Le mien est usé

The letter I answered
La lettre laquelle j’ai répondue

To which one of these girls did you give....
A laquelle des ces jeune filles.....

What made you laugh so heartily?
Qu’est-ced qui vous a fait rire de si bon coeur

The man whose help I was counting on
L’homme sur l’aide duquel je comptais

I am going to tell you what you are exposing yourself to
Je vais vous dire ce à quoi vous vous exposez

The friend with whom.....
L’ami avec qui, avec lequel

Do you know why he had me come?
Connaissez-vous la raison pour laquelle il m’a fait venir?

Savez-vous la raison pourquoi il m’a fait venir?

Which of these two hats.....
Lequel de ces deux chapeaux......

He has been busy for weeks
Il est occupé depuis des semaines

He no longer has any time at all
Il n’a plus de temps du tout

They parted without saying a word
Il se sont quittés sans mot dire.

Le participe présent - le gerondif:
He hurried away
Il est parti en se dépêchant

He ran away
Il est parti en courant

She limped in
Elle est entrée en boitant

She ambled in
Elle est entrée en se trainant

The ploughman working in his field,....
Il cultivateur travaillant dans son champ...
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It’s not the end of the world
Ce n’est pas un drame

He left crestfallen, down-at-the-mouth
Il est parti l’oreille basse

What got into you?
Quelle mouche t’a piqué?

tell tall tales
Comptez des sonnettes ou des balivernes

She bit her tongue
Elle s’est mordu les lèvres d’avoir parlé trop vite

They crosses swords
Ell a eu une prise de bec avec sa soeur

She’s a chatterbox
C’est un moulin à parole

to snoop, ferret out
dénicher
Whatever your reasons I don’t think you can be excused


Quelles que soient vos raisons, je ne crois pas qu’on puisse vous excuser. Je doute qu’on puisse vous excuser.

Whenever you meet him he complains
Chaque fois qu’on le voit il se plaint.

Do whatever is necessary.
Faites le nécessaire.

Whatever they do, he disagrees
Quoi qu’ils fassent, il n’est pas d’accord

Pierre will call you before he leaves
Pierre vous donnera un coup de fil avant son départ

He had a haircut
Il s’est fait couper les cheveux.

I’m busy, bad timing
Je suis occupée. tu tombes mal.

You hit it right, good thing
Tu tombes bien

he weighed 328 pounds
il pesait 3 cent 28 livres

Some of their customers could not meet their financial committments


Quelques-un de leurs clients ne pouvait pas faire face à leurs obligations financières; il ne peut pas faire face à l’ennemi; on doit faire face à la realité

i left my ring on the sink
J’ai laissé ma bague sur le lavabo (l’évier)

He had problems his family could not face
Il avait des problemes auxquels sa famille ne pouvait pas faire face; que sa famille ne pouvait pas affronter

The six swimmers swam across the river in January


Les six hommes ont traversé le fleuve à la nage en janvier


...la rue en courant, la rue à pied

Ask them how long it will take to replace the tire


Demandez-leur combien de temps il leur faudra pour changer de pneu; changer de chaussures, de vêtements, de maison

What i dream of is an island in the Pacific
Ce dont je rêve est une île dans l’océan Pacifique

i prefer to pay cash
Je préfère payer comptant; en espèces

She backed out of the room
Elle est sortie de la pièce à reculon; elle a quitté la pièce à reculon

as much as I spoke, it didn’t help
J’avais beau parler, ça n’a pas aidé.

He got into his car and drove away
Il est monté dans sa voiture et a demarré



Je ne sais pas m’y prendre, pas encore.

to sneak out
on ne veut pas être apperçu - s’esquiver

We have to try again
Nous devons recommencer - essayer de nouveau, refaire, reprendre du début
He watches me closely
Il me surveille de près, il garde l’oeil sur moi
At least, it's what I was told
C'est du moins ce qu'on m'a dit

I have at least, $20.
J'ai au moins vingt dollars
At least, she seems to know
Du moins, elle a l'air de savoir
It's most surprising that I never heard a word about it


C'est d’autant le plus surprenant que je n'en ai jamais entendu un mot
She seemed rather pale and tired
Elle avait l'air plutôt pâle et fatiguée

Just tell me what you think about it
Dites-moi simplement ce que vous en pensez
While I'm thinking of it...
Pendant que j'y pense...
What a nice man this doctor...
Quel homme sympathique, ce Docteur


il a l'air sympathique, il m'est très antipathique -



il me ne plaît pas
elsewhere
Vous devez aller ailleurs
sooner or later
Nous devrons tôt ou tard nous y soumettre

besides, on the other hand, as a matter of fact
d'ailleurs
anywhere (positive)
J'irai n'importe où
anywhere (negative)
Je n'ai jamais vu ça nulle part
on my return
à mon retour, le retour - revenir

to go back
retourner 
He walked towards (object)
Il s'est dirigé vers
towards (sentiment)
Il a beaucoup de méfiances envers quelqu'un
only by sight
seulement de vue
seems to come from the direction
a l'air de venir dans la direction de la gare
in my absence
en mon absence
He always gets up earlier than I
Il est toujours plus matinal que moi
I haven't heard from him
Je n'ai pas eu de ses nouvelles.

I never heard from him
Je n'ai jamais rien reçu de lui.

 I didn't even have the time...
Je n'avais même pas le temps...
It's a very long time....
Il y a très longtemps que je n'ai eu de ses nouvelles.
word of mouth
de bouche en oreille
faster and faster
de plus en plus rapide
cheaper and cheaper
de moins en moins cher

the facts are wrong
les données sont fausses
the first stage of the job
la première étape du travail 

upper left corner
le coin gauche en haut
the solution
le dénouement, s'élucider, dans un livre - dénouer (le noeud) (untie the knot)
The mailman passed by the house
Le facteur a passé devant la maison
I stopped at the bakers
Je suis passé chez le boulanger
I stopped to see my friend
Je suis passée voir mon amie
I did without salt
Je me suis passée de sel, d'argent, des lunettes
the letter was forwarded
On a fait suivre la lettre; “prière de faire suivre”

the burglar tiptoed down the stairs
le cambrioleur a descendu l’escalier sur la pointe des pieds.

I’ll meet you outside the courthouse
Je vais vous rencontrer, rejoindre, retrouver devant le palais de justice

However hard he tried, he can’t succeed
Quoi qu’il fasse, il ne parvient pas à reussir; parvenir à, il est parvenu au sommet de la montagne

She had me sit on her right
Elle m’a fait asseoir à sa droite

You look tired
Vous avez l’air fatigué

Do you want me to take the wheel?
Voulez-vous que je prenne le volant?

Blériot flew across the channel in 1908
Blériot a traversé la Manche en avion en 1908

he glanced at his watch and found he could stay another 5 minutes


Il a donné (jeté) un coup d’oeil à sa montre et s’est aperçu qu’il pouvait rester 5 minutes de plus

Much as we hurried we were late
Nous avions beau nous dépêcher, nous étions en retard

They ruined my hopes (shatter)
briser (on brise une tasse)

they ruined my books
abîmer

they ruined the party (spoil)
gâter

ruin (financial)
ruiner

Ils m’ont brisé mes espoirs


Il faut détruire ces documents


il m’a brisé le coeur

I understood that he would...
On m’a dit qu’il viendrait, mais il n’est pas venu

He was supposed to come, but he didn’t
Il devait venir, mais il n’est pas venu.

I couldn’t say
Je ne pourrais vous le dire

I would have gone....
J’y serais allée, mais je n’ai pas eu le temps.

I must go there
Je dois y aller

I must have gone there
J’ai dû y être allé, mais je ne me rappelle pas

I should have gone there, I was supposed to go there, I ought to have gone there


J’aurais dû y aller 

I should go there
Je devrais y aller

I would go there
J’ irais
I would have gone there
J’y serais allée
I wasn’t there. I heard about about it
Je n’étais pas là. J’ai appris ça par ouïe-dire

He was rushed to the hospital
On l’a transporté d’urgence à l’hôpital

There is nothing easier than...
Rien de plus facile que de...



Adjectif démonstratif




ce beurre




ces pluies




cette pomme




cet homme




cet endroit




ces heures

From all sides
de toutes parts, de tous côtés

Participe passé


épuisées, trompées



Le ciel est nuageux, couvert, sombre, orageux, gris, sinistre, triste, mélancolique, bas, lugubre

What a small village it is
Qu’il est petit, ce village

How small a village is
Que c’est petit, un village!



filer - aller très vite, se sauver, prendre la clef des champs (partir très vite, prendre la poudre d’escampette (take a powder), filer à l’anglaise (partir sans rien dire - sans annoncer son départ)



se faufiler - en cachette



faufiler - basting stitch



courir - partir les jambes à son cou - partir à pas de géant



déclarer, annoncer, aviser, dire - Il ma annoncé qu’il n’avait jamais vu de paysage aussi magnifique de sa vie.

I would have said it
Je l’aurais dit

I must have said it 
J’ai dû le dire

He was dressed in black
Il était habillé en noir



Il était vêtu de noir

it took place
avoir lieu - il avait lieu - il a eu lieu. La cérémonie a eu lieu un jour de pluie

a rainy day
un jour de pluie - un jour pleuvieux- un matin frileux, un jour nuageux

I should have said it
Je devrais le dire

since there was a coffee cup
Puisqu’il y avait, Comme il y avait une tasse à café -



Puisqu’il y avait une tasse à café



Qu’il avait, après tout, pris une tasse de café

it’s impossible for him to be here when i come back



Il lui est impossible d’être ici à mon retour.



C’était une scène à vous briser le coeur



C’était une scène à vous rompre le coeur.



C’est le docteur. Il a fait l’opération.

to tell the truth
à vrai dire - ****J’ai du mal à croire qu’il l’a fait tout seul

of that I’m sure
De ça j’en suis sûr.


Je ne sais comment vous remercier, vous avez été tellement 

(ou si) gentil envers (sentiment) nous

Don’t  mention it 
Il n’y a pas de quoi, je vous en prie

much less


He can't help himself, much less you
Il ne peut pas s’aider, d’autant moins vous.
Let's not think about it anymore
N'y pensons plus
without that
sans ça
Don't be discouraged
Ne te décourage pas - Ne sois pas découragé

He's asking a great deal
C'est demander beaucoup
We'll know in a little while, (shortly) with whom we're dealing


Nous saurons sous peu, à qui nous avons à faire
Help

Il y a un incendie - au feu, au voleur

The meeting was put off to the next month
La réunion a été remise au mois prochain

How come you didn’t know?
Comment se fait-il que vous l’ignoriez?

One no longer travels as much as previously. We don’t travel as much as we used to.


On ne voyage plus autant qu’autrefois

I would rather serve turkey
J’aimerais plutôt servir de la dinde.


plutôt + adjectiv for comparison


It was rather small
C’était plutôt petit

What’s today’s date
Le combien sommes nous?
It’s the 19th of October
Nous sommes le dix-neuf octobre

I would rather
J’aimerais mieux,  Nous allons plutôt à la montagne qu’à la mer

to run away fast
partir les jambes au cou



prendre la poudre d’escampette



s’enfuir



décamper



prendre la clef des champs



filer, se sauver

to faint

s’évanouir, tomber dans les pommes

whereas  (une opposition)
tandis que, Vous préfèrez l’automne tandis que moi, je préfère l’été.

I was supposed to meet my friend
Je devais rencontrer mon ami, quelque chose a dû lui arriver

There must have been a ...
Il doit y avoir eu une ...

There must be
Il doit y avoir
Also - there must be
Il faut, il faudra des changements, il faut faire

There should be
Il devrait y avoir

There was supposed to be
Il devait y avoir

You ought to remember
Vous devriez vous rappelez
There will have to be
Il devra y avoir
I should have (would have) liked to help him but I couldn’t



J’aurais voulu l’aider mais je n’ai pas pu le faire
....to have helped him
l’avoir aidé
I ought to have helped him
J’aurais dû l’avoir aidé
I must have, I had to have 
J’ai dû l’avoir aidé, mais je ne me rappelle pas?

I would have like to have known this
J’aurais voulu le savoir
I was told that he was to arrive
On m’a dit qu’il arriverait
I say that he will come
Je dis qu’il arrivera

I said that he would come
J’ai dit qu’il arriverait


Selon la presse l’economie serait mauvaise


Est-ce que tu aurais encore faim? Tu viens pourtant de manger.


Il serait déjà arrivé. Le train n’arrivera que dans une demie heure


Avec un doute


La politesse - , phrase de politesse, un désir


aurais voulu est plus poli que je voudrais


J’aurais voulu vous parler


Si....


Selon la......


d’après ....


avec un doute

Had I known. I would have told you
Si je l’avais su, je vous l’aurais dit

If I knew, I would tell you
Si je le savais, je vous le dirais.



Ce qui me surprend le plus c’est qu’il a pu accomplir un telle mission sans offenser personne.

How shall I be able to convice him that he didn’t lend his typewriter to me, but to someone else?


Comment pourrais-je le convaincre que ce n’est pas a moi qu’il a prêté sa machine à écrire, mais à quelqu’un d’autre?

I haven’t seen a paper for more than a week
Je n’ai pas vu de journal depuis plus d’une semaine

I no longer read any papers for the past week
Je ne lis plus de journaux depuis huit jours.

leave

quitter, Je quitte la ville. Je l’ai quittée en bonne santé. Je l’ai quitté heureuse

It would have been better
Il aurait mieux valu..

To take place 2 weeks from today
avoir lieu aujourd’hui en quinze

we were supposed to....
Nous devions aller....

he is supposed
entre sensé, comprendre, On pense qu’il comprend

I understood that he was supposed to...
Il était sensé partir

They bought a house next to which there is a brook


Ils ont acheté une maison à coté de laquelle il y a un ruisseau


Ils ont des enfants en bas âge au sujet desquels ils s’inquiètent beaucoup

We were supposed to, 
c’était le plan, on le pensait

one should, one ought
Nous devrions- la possibilité existe encore, Nous devrions (le faire) mais nous ne le faisons pas-

We were supposed to in the past 
Nous devions

Must, must have
il doit, il a dû

It is possible that he did it, he must have done it


il a dû le faire

He had to do it, he was forced to do it
Il devait le faire

The rate of employment has recently increased



Le taux de chômage vient d’augmenter, le taux d’intérêt augmente, le taux (franc, pourcentage)

Please deposit 1000 by June 15
Veuillez verser 1000 francs avant le 15 juin

Don’t yell for help unless you’re in danger
Ne criez pas au secours à moins que vous ne soyez en danger, d’être en danger

He just sat down and didn’t utter a word
Il s’est contenté de s’asseoir, et il n’a pas prononcé (il n’a pas bronché ) une seule parole, un seul mot, il n’a pas desserré les dents (de toute la soirée); Je me suis contentée d’une pomme pour le déjeuner; Elle s’est contentée de mettre quelque ...Elle est satisfaite de peu

However rich he may be..(adjective)
Quelque (si) riche qu'il soit

Ambitious as he may be (no matter how much)
Si ambitieux qu'il soit

Tired as he may be
Si fatigué qu'il soit

However hard they tried
Si dur qu’ils aient essayé; Malgré leurs grands efforts



Ils avaient beau essayer



ils ont échoué à l’examen



Ils ont raté l’examen; rater = manquer; j’ai raté l’occasion de faire quelque chose.
Whatever you do in this house, ask for my advice.


Quoi que vous fassiez dans cette maison, demandez-moi conseil , demander conseil à quelqu’un
Wherever he goes he has a good time
Où qu’il aille, il s’amuse bien

I don’t think they can afford this new house.
Je ne pense pas qu’il puissent se permettre d’acheter cette nouvelle maison; qu’ils aient les moyens d’acheter, se permettre ce luxe d’acheter

They couldn’t help laughing when they saw him all wet


Ils n’ont pas pu s’empêcher de rire, en le voyant trempé jusqu’aux os, trempé comme une soupe

Her brother-in-law made life miserable for her
Son beau frère lui a rendu la vie intenable
You should clean up more often; there is fluff under the bed.


il y a des moutons, il y’a de la poussière, il y a du duvet sous le lit

to dust

épousseter, Je n’ai pas épousseté; il y a des moutons dans les coins.
to live from hand to mouth
ils vivent d’amour et d’eau fraîche
It’s always the innocent people who pay for the damages.


Ce sont toujours les innocents qui paient pour les pots cassés.
we are looking for someone with a very wide knowledge


Nous cherchons qulequ’un avec un grand bagage intellectuel.
dig a hole with a shovel
creuser un trou avec une pelle

to hoe

bêcher

to plough
labourer

the plough
la charrue

a trench, row
le sillon

a rake

le rateau, ratisser

a sythe, sickle
la faucille, la faux

a handle
un manche

a sleeve
une manche

Such a wreck (car)
une telle bagnole, une telle guimbarde


On vous dira partout la même chose, c’est à dire, que c’est exactement l’homme dont vous avez besoin.

We still have some butter left
Il nous reste encore du beurre

I couldn’t help laughing
Je ne pouvais pas m’empêcher de rire

shrugging her shoulders
Elle s’en est allée en haussant les épaules

I shook her hand
Je lui ai serré la main.

clever

malin, maligne

He left his friend behind him
Il a quitté son ami

I will never do it anymore
Je ne le referai jamais plus

Nothing is easier to do
Rien de plus facile

Easy as apple pie, falling of a log
C’est simple comme bonjour



Il s’en plaint toujours



C’est de ça qu’il se plaint toujours



C’est dont il se plaint toujours

That’s not my business
Ça ne me  regarde pas

What he thinks of it, is not my business
Ce qu’il en pense ne me regarde pas

Mind your own business
Occupez-vous de vos affaires, Occupez-vous de ce qui vous regarde

Why doesn’t he mind his own business?
Qu’il s’occupe de ses affaires!

Serves him right
C’est bien fait pour lui, il ne l’a pas volé.

start up the work again
reprendre (se remettre au) le travail

He must have
Il a dû....

He had already gotten up
Il s’était déjà levé

He was already up
Il était déjà levé

he stood
il est resté debout

he got up
il s’est levé

he was standing
il était debout

he stood next to me
il est resté debout près de moi

he was standing for an hour
il était debout pendant une heure
What I need is rest
Ce dont j’ai besoin, c’est de me reposer

What I like is her humour
Ce qui me plaît chez elle, c’est son humour


Je voudrais vous dire combien nous étions tous contents de recevoir de vos nouvelles du Mexique


Il paraît être capable....


Il paraît qu’il serait capable


Personne mieux que moi ne connaît les difficultés que vous avez eu à surmonter.


aussi (avec un adjectif)
à un plan aussi brillant

She only had $20.00 left
Il ne lui restait plus que $20.00

As soon as, the very moment that
dès que, aussitôt que - Dès que nous sommes entrés...

Things will go smoothly provided you pay attention


Tout ira bien, à condition que vous fassiez attention; tout marchera comme sur des roulettes à condition que vous fassiez attention.

By practicing your scales, you will play better
À force de pratiquer vos gammes, vous jouerez mieux.

Don’t be offended
Ne soyez pas froissé (blessé) (wrinkled); offusqué (shocked)

a wrinkle, he’s wrinkled
une ride, il est ridé

He claims
Il prétend être plus intelligent que son frère; il fait semblant d’être
What do you think of it?
Qu’en pensez-vous?

Of whom are you thinking?
A qui pensez-vous? A quoi rêve -t-il? 



Il pense à quelque chose. Qu’est-ce qu’il voudrait faire? De quoi rêve-t-il? Il dort et il rêve....

I need a new lens and many rolls.
J’ai besoin d’un nouvel objectif et de beaucoup de pellicules
Do you usually buy slides?
Achetez-vous des diapositives généralement (d’ordinaire)?
for the house warming
pour la pendaison de notre crémaillère.

it’s windy
il fait du vent; le vent souffle; la brise souffle

a breeze
la brise est un vent doux

a wind

la bise;un vent froid

If you buy this old car, you’re asking for trouble



Si vous achetez ce vieux tacot (une vieille bagnolle) vous vous cherchez des ennuis

He must be in his late 50s.
Il frise la soixantaine

approach the age
friser, Je frise soixante-dix ans.

....as soon as you are settled in your new house
...dès que vous serez installé dans votre nouvelle maison, aussitôt que...

They said they did it for kicks
Ils ont dit qu’ils l’avaient fait histoire de rire, juste pour rire

How about we meet at the cafe?
Si on se retrouvait au café



Si nous allions à la mercerie cet après midi.



Si tu lavaisla vaisselle
He could not pay his monthly installment
Il ne pouvait pas s’acquitter de ses versements mensuels
He won 10 out of 20 games
Il a gagné 10 match sur 20.
2 out of 10 don’t speak english
Sur 10 personnes, 2 ne parlent pas anglais.

2 out of 5 times
2 fois sur cinq
Buying on credit encourages people to buy items they don’t really need and it is a waste.


Les achats à tempérament encouragent les gens à acheter des articles dont ils n’ont pas vraiement besoin, et c’est du gaspillage

I must have had to do it
Il est probable que je devais le faire
It would have been a pity if I hadn’t been there when she arrived


Il aurait été dommage si je n’avais été pas là quand elle est arrivée

He won’t settle for less than 5000 francs
Il ne se contentera pas de moins que 5000 francs.



Elle ne se contentera pas d’être la deuxième.

He stood out from the rest of the group by his height.


Il se détacheait du reste du groupe par sa taille.

It’s not my fault
Ce n’est pas de ma faute, Je n’y suis pour rien, Je ne suis pas responsable

I don’t know how to get along with her
Je ne peux pas m’entendre avec elle. Nous ne nous entendons pas

They showed much generosity
Ils ont fait preuve de beaucoup de générosité
You have to clear up this case by Sunday
Vous devez éclaircir cette affaire avant dimanche.

Would you mind lending me your camera?
Ça ne vous dérangerait pas de me prêter votre appareil photo pour le voyage?

Nothing will be settled until peace has come back


Rien ne sera réglé avant que la paix ne soit revenue. jusqu’à ce que la paix soit revenue; jusqu’à ce que la paix revienne, jusqu’au retour de la paix
They were all wrapped up in their thoughts
Ils étaient tous plongés dans leurs pensées

She was so upset that she crumpled the edges of the will.


Elle était si bouleversée qu’ell a froissé les bords du testament

We were about to leave
Nous étions sur le point de partir; nous allions partir quand nous avons entendu le tonnerre

Love at first sight
le coup de foudre

lightning
un éclair

clap of thunder
un coup de tonnerre

bolt of lightning
un coup de foudre

hail

la grêle
hoarfrost
le givre

mist

la brume

it’s cloudy
il fait nuageux; le ciel est nuageux
black ice
Le verglas - quand le brouillard gèle; c’est glissant

to refrain from
s’abstenir de

He makes 200 francs an hour
il gagne 200 franc de l’heure
The car was going 100km an hour
La voiture faisait du cent à l’heure

This cat doesn’t like to be petted
Ce chat n’aime pas qu’on le caresse; se faire caresser
He hit his stride
Il a maîtrisés la cadence; la cadence est utilisée fréquemment;

at the rate (rhythm) of (20 per day) 
à une cadence de 20 par jour
You’d better sit tight, rather than act hastily
Il vaut mieux attendre les événéments plutôt que d’agir précipitamment

He’ll talk your ear off
Il bavarde comme une pie (blackbeard)


chatterbox
un moulin à parole

This plan is under study
Ce projet est à l’étude.

unbeknownst to me
à mon insu

I’ve been busy- bad timing
Je suis occupée. Tu tombes mal
to be filled out by the applicant
Formulaire à remplir par le candidat, le demandeur
Everyone for himself
Sauve qui peut
Let him go
Qu’il s’en aille

Let them do what they please
Qu’ils fassent ce qu’ils veulent

to give us the go ahead
nous donner le feu vert

You’ve been tricked
On vous a triché, Vous êtes fait

I would have realized it right away
Je m’en serais rendu compte sur le champ; Je m’en serais aperçue sur le champ

I should have realized
J’aurais dû m’en rendre compte....

Whatever he does, don’t let him influence you
Quoi qu’il prétende, ne lui permettez pas de vous influencer ne le laissez pas vous influencer
It was done without anyone being aware of it
Ça s’est fait sans que personne ne s’en aperçoive; C’était fait à l’insu de tout le monde; c’était fait en cachette

Seated on a stool, he was staring at the audience


Assis sur un tabouret, il regardait le public fixement; il dévisageait le public.

I like this table; could I place an order?
J’aime bien ce service de table, puis-je passer une commande?

It was just for kicks
C’était juste pour rire; c’était juste histoire de rire; ce n’était pas sérieux; juste histoire de dire quelque chose; juste histoire de parler

I’ll be right back
Je serai de retour dans un instant; j’en ai pour deux secondes.

I need 10 minutes
J’en ai pour dix minutes; il me faut dix minutes

Please refrain from making nasty comments
Je vous prie obstenez-vous de faire des remarques désobligeantes

He has a good job
Il a un bon poste. 
Il a obtenu un bon poste.

That isn’t done.
Ça ne se fait pas.

The soup is eaten cold
La soupe se mange froide

The meat is sold by the pound
La viande se vend à la livre

You are wanted on the telephone
On vous demande au téléphone

He was asked to leave
On l’a prié de partir
You drink this wine cold
Ce vin se boit frais
The soup is getting cold
La soupe refroidit
I am getting a cold
J’attrape un rhume

I got a cold
Je me suis refroidie

When there is a power failure, the elevators don’t run


En cas de panne d’électricité, les ascenseurs ne marchent pas.


panne de moteur


panne d’essence


panne de chauffage

I’m stuck - 
Je suis en panne.

 a mortgage
une hypthèque
to become rich
s’enrichir; 
Il travaillera jusqu’a ce qu’il s’enrichisse

to become poor
s’appauvrir

i made a bad investment
J’ai fait un mauvais placement d’argent, investissement
to faint

s’évanouir. Elle s’est évanouie (elle est tombée dans les pommes) 

He looks sad
Il a l’air triste

Give him a light
Donnez-lui du feu

Give him light
Faites-lui de la lumière
This house is for sale
Cette maison est à vendre, à louer

The same subject in both parts of a sentence= infinitive

Ils prétendent pouvoir faire un meilleur travail que lui

I didn’t miss any
Je n’en ai manqué aucun (e).
I missed the train
J’ai manqué le train

I miss you
Vous me manquez
I’m short of....
Il me manque deux francs

I miss her
Elle me manque

What’s it about?
De quoi s’agit-il?
The play is about.....
Dans la pièce il s’agit de.....
It’s a matter of, it’s a question of
Pour obtenir des billets, il s’agit d’y être en avance.

She is the only person who can help us
Elle est la seule que puisse nous dépanner.

He was caught in the act
Il était pris sur le fait. (la main dans le sac.)
The theatres are closed in August
Les théâtres font relâche en août.
She didn’t sleep a wink all night.
Elle n’a pas fermé l’oeil de la nuit;  Elle a passé une nuit blanche

A house warming
Nous pendons la crémaillère

These colors clash
Ces couleurs jurent.

These colors are gaudy.
Ces couleurs hurlent.

Bright colors
Ce sont de couleurs voyantes, elles sont criades



Je voudrais une cravate qui aille avec mon costume.

His jacket is too tight; it needs many alterations



Sa veste est trop serrée (étriquée). Ella a besoin de beaucoup de retouches.

a kick

un coup de pied

flirt under the table
faire du pied

help

un coup de main, de pouce

tired in the afternoon
J’ai souffert d’un coup de pompe - fatigue soudaine à cinq heures, J’avais un coup de pompe

a lucky strike
un coup de veine

a lick and a promise
un coup de ballai

to commit a crime
un coup de crime

The day before he left
La veille de son départ

I’m taking a test
Je me présente à l’examen; J’ai passé l’examen; J’ai échoué à l’examen; J’ai raté l’examen

We went to the wrong house
Nous nous sommes trompés de maison; J’ai la mauvaise clé; Je n’ai pas la bonne clé

The cost of living keeps going up
Le coût de la vie ne cesse d’augmenter
early in the spring
au début du printemps
In the middle of the day
en plein jour
Things will go smoothly
Tout marchera bien


Ce n’est pas qu’il soit radin (près des ses sous) mais il a peur du gaspillage, il craint le gaspillage



Il l’a fait sans qu’on le lui demande, sans se faire prier

Like it or not
Que cela vous plaise ou non
If only he could be told in time
Si seulement on pouvait l’avertir à temps
He got out of the train before it came to a full stop


Il est descendu avant l’arrêt complet du train

He fell asleep as soon as he turned out the light


Il s’est endormi aussitôt après avoir éteint la lumière.

She crept back up to her room
Elle est remontée furtivement dans sa chambre



Elle est remontée à pas de loup

It’five minutes away from here
C’est à cinq minutes d’ici; C’est à deux pas d’ici

The day he came back from his trip, he found a leak in the ceiling


Le jour où il est rentré de voyage, il a découvert une fuite au plafond.

to get along
s’entendre

he tried to pass himself off as an italian
Il a essayé de se faire passer pour un italien

That should do it
Ça devrait suffir

I think this hook will do the trick
Je crois que ce crochet fera l’affaire

It’s in the bag
C’est fait

That calls for a drink
Ça s’arrose

He is an alumnus of the school of medicine in Paris


C’est un ancien élève de l’Ecole de Médecine de Paris
The ambulance ran all the red lights on the way to the hospital.


L’ambulance à brulé tous les feux rouges en allant à l’hôpital
He’s dying to meet them
Il meurt à faire leur connaissances

He was blue because of his team’s defeat
Il avait le cafard à cause de la perte de son équipe
Unanimously
d’emblée

I’m starving
J’ai l’estomac dans les talons, J’ai une faim de loup, Je meurs de faim

It goes without saying
Ça va sans dire

Don’t worry
Ne vous en faites pas (de souci), ne vous inquietez pas, ne vous faites pas de mouvais sang, soyez tranquille

Suddenly a shot was heard
Tout à coup on a entendu un coup de feu

Get into the shade or you’ll get a sunburn
Mettez-vous à l’ombre sinon vous attraperez un coup de soleil

He’s completely broke
Il est tout à fait fauché, à plat

Whatever your ask, he knows the answer
Quoi que vous lui demandiez, il en connaît la réponse.

Whenever he has an appointement, he’s late
Chaque fois qu’il a rendez-vous, il est en retard.

Answer any one of these questions
Répondez à n’importe laquelle de ces questions.

Put that down anywhere
Posez ça n’importe où.

Ask anyone
Demandez-le à n’importe qui

He said he would meet us anytime, anywhere
Il a dit qu’il nous retrouverait n’importe où, à n’importe quelle heure

She gets up at six no matter how late she goes to bed.


Elle se lève à six heures, quelle que soit l’heure à laquelle elle se couche.

She almost missed the train
Elle a failli manquer, rater le train

I almost fell
J’ai failli tomber

He wants to go; let him go
Il veut partir; qu’il s’en aille

i wonder what happened to him
Je me demande ce qui lui est arrivé; ce qu’il est devenu?
to fill it up
pour faire le plein (d’essence) faites le plein s’il vous plaît

The conditional: in the newspaper
serait au lieu de “est”



L’ambassadeur “x” serait dans notre pays pour s’addresser au ministre



aurait eu lieu de “il y avait”



Il y aurait eu mille personnes.....

surrounded
La ville était cernée de tous côtés par l'ennemi


Elle avait les yeux cernés.

south of France
le Midi, un méridionale. La Provence est une province
wrong on both sides
Je vois qu'ils avaient tort de part et d'autre
from now on
désormais, dès lors, dès ce moment, dès maintenant
It's a complaint
C'est une réclamation. Les hommes ont installé le système automatique pour arroser les plantes et j'en suis heureuse. Je n'avais aucune réclamation à faire. D’ailleurs, j'étais aux anges parce qu'on a fait un travail professionel, rapide et précis.  Tout était bien fait. Sans problèmes.  - et mon mari s'y intéresse. Je ne sais pas pourquoi. Mais ça me plaît beaucoup. Il a dit qu'il était gêné parce que j'avais trop de travail quand j'arrosais le jardin sans cesse. Mais quelle qu’en soit la raison, je suis contente d'avoir quelque chose avec laquelle nous pouvons jouer ensemble. 

have something handy
avoir quelque chose à sa disposition, sous la main, à sa portée

My eyes hurt
J'avais mal aux yeux
He said that he had never seen such a thing in his life.


Il a dit qu'il n'avait jamais vu telle chose de sa vie - jamais de la vie
the dew
la rosée

How long does it take to..
Combien faut-il de temps pour ...

How long does it take you to...
Combien de temps mettez-vous pour...
He probably hasn't finished

He mustn't have finished
Il ne doit pas avoir fini son...
He hasn't nearly finished

i should have liked to help him but I couldn't


J'aurais voulu l'aider, mais je ne pouvais pas le faire.

I couldn't help it
Je n'y pouvais rien
It would have been better
Il aurait mieux voulu
As for me...
Quant à moi...

Seeing is believing
Voir c'est croire.

the least of my worries
le cadet de mes soucis
for the plot...
pour le noeud,
the plot begins to take shape
Le noeud commence à se corser
the wine has body
C'est un vin bien corsé

of the second level
du cadre moyen
middle management
le jeune cadre
top management
le cadre supérieur
suddenly without warning
de but en blanc, sans préambule, tout à coup....
it follows
il s'en suit
devise

concevoir, il a conçu un projet
it's hard to explain
il est difficile à expliquer pourquoi il a ...


il est difficile d'expliquer le fonctionnement

he almost failed
il a failli échouer, rater
We expected Pierre for dinner. He must have missed the train.


Nous attendions Pierre pour le dîner. Il aura manqué le train.

It’s a question of knowing the rules
Il s’agit de connaître les règles

See to it that everything remains quiet
Faites en sorte que tout reste tranquille.

They know the subject thoroughly
Il connaissent ce sujet à fond, sur le bout des doigts.

The scolded child burst into tears.
L’enfant grondé à éclaté en larmes, éclaté de rire

He’s a pen pusher in a government office
C’est un rond de cuir ....

He read the letter aloud
... à haute voix, à voix basse

They had to scrape the bottom of the barrel to pay the rent.


Ils on dû gratter le fond du tiroir pour payer leur loyer.

They couldn’t make ends meet
Ils tiraient le diable par la queue.

The morning after the party, he had a hangover
le lendemain matin de la fête il avait mal aux cheveux; il avait la gueule de bois

There are always traffic jams at rush hour
Il y a toujours des embouteillages à l’heure de pointe.

They signed up for the physics course
Ils se sont inscrits pour le cours de physique

nothing doing
rien à faire

I’m up to my ears in paper work
Je suis dans la paperasserie jusqu’au cou

You got up on the wrong side of the bed
Vous vous êtes levé du pied gauche; du mauvais côté

It was unexpected, unusual, rare
inattendu, extraordinaire

twilight
la tombée de la nuit

The old woman was accused of having cast a spell on the cow.


On a accusé la vielle d’avoir jeté le mauvais sort à la vache.

It is out of print
C’est épuisé

No matter how late she goes to bed, she gets up early


Elle a beau se coucher tard, elle se réveille toujours de bonne heure.

We want more of it
Nous en voulons davantage

They spent 10 hours watching TV
Ils ont passé 10 heures à regarder la télé.

on his toes
sur la pointe des pieds

to go about it
s’y prendre, Je vous montrerai comment je m’y prends. Elle s’y prend d’une façon maladroite. Elle s’y prend bien. Elle s’y prend mal.

If you keep bothering them, you’ll have to answer to me


Si vous continuez à les agacer, vous aurez à faire à moi
This novel has to do with the revolution
Dans ce roman il s’agit de la révolution

According to...
d'après, selon lui, selon le chemin que je prends, je le verrai; Selon que je vienne à pied, je passerai devant sa maison. 



selon suivi par un substantif ou selon que suivi par un verbe
Something must have happened to him
Quelque chose a dû lui arriver, Quelque chose lui sera arivé
There must be
il doit y avoir
There had to be
il devait y avoir
There must have been
il a dû y avoir
There ought to have been
Il aurait dû y avoir

It had to have been....
Il aurait dû y avoir 
You ought to remember
Vous devriez vous rappeller
You must remember
Vous devez vous rappeller
You should remember
Vous devriez vous rappeller
You would remember if I told you
Vous vous rappelleriez, si je vous disais
You would have remembered if I had told you


Vous seriez vous rappellé, si je vous avais dit...
I can handle that
Je peux me débrouiller, je peux en sortir, il peut s’en occuper. Je m’en charge.
I should have gone
j'aurais dû allé

I would have gone
je serais allé
I would have done it
je l’aurais fait
all's well that ends well
Tout est bien qui finit bien


Tout est pour le mieux dans le meilleur des mondes
to grab, seize
s'emparer de, saisir
bribe

pot de vin

it had to have been more than 25 years that...
il doit y avoir plus de vingt-cinq ans que
You can't have it until she has seen it
Tu ne peux pas l'avoir avant qu'elle ne l'ait vu
a piece of music
un morceau de musique, pièce de théâtre
a rehearsal
la répétition d'une pièce de théâtre
to get along
s'entendre, Ces deux frères ne s'entendent pas du tout. Nous nous entendons bien.

He knows to the penny what he spends in a year.


Il sait jusqu'au sou ce qu'il dépense par an
He is a doctor of science, education
Il est docteur en science, en éducation
He emptied his glass in one gulp
Il a vidé son verre d'un trait
I blushed at it
J'en ai rougi
In what way
de quelle manière, de quelle façon, dans quel sens



Cette pièce a 15 pieds de long sur 10 pieds de large
All the officers from the colonel down to the second lieutenants receive the same orders.


Tous les officiers à partir du colonel jusqu'au sous-lieutenant reçoivent les mêmes ordres. 
It can take you an hour to do it
Vous pouvez le faire en une heure
You can do it in an hour (from now)
Vous pouvez le faire dans une heure
It trips you up
Ça vous met dedans, Ça vous met dans le pétrain, Je me suis mise dans de beaux draps.

depends upon
dépendre de

the auto went by...
la voiture a passé et il  a couvert sa robe de boue, eclaboussé (splashed) sa robe
to review a lesson
repasser une leçon
It was in that big church
C'est dans cette grande église que nous nous sommes mariés
Paul had been working in his room for only 10 minutes when his mother called him.


Paul avait à peine travaillé (pendant) dix minutes que sa mère l'a appellé.
Three times a week during the summer, she would spend one hour watering her flowers.


Trois fois par semaine en été elle passait une heure à arroser ses fleurs.

Usually he came home...
D'ordinaire il rentrait directement chez lui après...


la nuit tombe - le jour se lève
Scarcely had they left the house when they saw a man rushing toward them, who asked them to stop.


A peine avaient ils quitté la maison qu'ils ont vu un homme se précipiter vers eux qui leur a demandé de s'arrêter.
He crossed the room and went to the window from where he could observe what was going on in the garden.


Il a traversé la pièce pour aller à la fenêtre d'où il pouvait observer ce qui se passait dans le jardin.

seemed to be in a bad mood
avaient l'air d'être de mauvaise humeur



ou



d'être mal luné - bien luné


l'air grognon, l'air maussade, l’air boudeur
the river they neared
La rivière dont ils s'approchaient
They parted good friends. 
Ils se sont quittés bons amis.
Don't worry. I'll take care of it. 
Soyez tranquille. Je m'en charge.
I take care of the plants.
Je m'occupe des plantes.

I take care of my sister.
Je prends soin de ma soeur.

I take care of a sick person.
Je soigne une personne malade.
Take care of yourself.
Ménagez-vous!
Do you remember what his name is?
Vous rappelez-vous son nom?



ou



Vous souvenez-vous de son nom?
I had a bad headache. 
J'avais un méchant mal de tête.
5 men are wanted in that factory.
On demande cinq hommes dans cette usine là.



Comment dit-on ça en anglais?
The car was parked in front of the city hall. 
La voiture stationnait devant la mairie. "stationner" (quelque minutes) n'est pas garer.

The car bumped the pedestrian.
La voiture a tamponné le piéton.
to knock down...
renverser
to run over
écraser
Never complain. 
Ne vous plaignez jamais.
I hope to see him again some day.
J'espère le revoir un jour.
Would you mind letting them know what happened? 



Voulez-vous bien les aviser de ce qui est arrivé? (avertir de)
It is quite possible - 
Il est fort (bien) possible que, C'est fort possible
He is much to be pitied.
Il est fort à plaindre.

A man to be feared..
Un homme à redouter (à craindre).
to take charge of - 
se charger de
Anyway, I hope so
Je l'espère en tout cas.

know something about
s'y connaître - Surtout, choisir quelqu'un qui s'y connaisse, 
Nous nous y connaissons
If not, we'll be in a fine mess -
Sinon, nous serons dans de beaux draps - Nous serons dans le pétrain (sticky dough).

 I am going to fertilize 
Je vais donner de l'engrais

Did you feed the cat?
As-tu nourri le chat? Lui as-tu donné sa pâtée, petit déjeuner au chat?


la pâtée au chien, chat



la potée -  stew



le pâté  - loaf, meat vegetable

a spread
la terrine, une tartine, de pain avec du beurre
to smear
tartiner
smeared face
la figure, visage est tout barbouillé

These pictures when examined closely...
Ces photos quand on les examine de près...
When asked what he thought about it..   ..
Quand on lui demandait ce qu'il en pensait....
You are wanted on the phone.
On vous demande au téléphone.
Having said that...
L'ayant dit...
(in this weather)
On nous interdit (défend) de sortir par ce temps
She stood.
Elle restait debout. (à regarder ce film)

She was standing.
Elle était debout.
She stood up.
Elle s'est levée.
She sat

Elle restait assise au lieu de danser.
She was sitting when we entered.
Elle est restée assise quand nous sommes entrées.
She sat down
Elle s'est assise.

She sits down
Elle s'assied - s'assoit
to run over (by a car)
écraser
to be hit by a car
renverser, il était renversé
He doesn't feel well
Il n'est pas dans son assiette.
He's in a bad mood
Il s'est levé du pied gauche. Il est mal luné.

Do without salt
Passez-vous de sel. Je dois me passer de sel. 



Je ne peux pas me passer de . . . Les gens disent qu'ils ne peuvent pas s'en passer.
You will find that it is sold everywhere. 
Vous trouverez que ça se vend partout.
It's eaten with the fingers.
Ça se mange avec les doigts.

That isn't done
Ça ne se fait pas.

It's done by hand.
Ça se fait à la main.

That term isn't used
Ce terme ne s'emploie plus.

The eggs are sold for 5 francs per dozen.
Les oeufs se vendent cinq francs la douzaine (par douzaine).
Having done that, they left
Cela fait, ils sont partis.
When the lesson was over, the children stood up.


La leçon faite (terminée), les enfants se sont levés.

...it is evident that he has been very negligent
...iI est évident qu'il a été très (fort) négligeant
to hear from someone
avoir des nouvelles de quelqu'un - Je n'ai pas eu de ses nouvelles depuis longtemps. Je lui ai donné de mes nouvelles. 

Let me hear from you
Donnez-moi de vos nouvelles
let him know what's happened since he left
Lui faire savoir ce qui s'est passé depuis son départ. ...ce que nous avons fait, aviser quelq'un des changements.
It's important that he starts to work.
Il est important qu'il se mette au travail.

There are still 1000.
Il en reste encore mille
I’m up to date
Mon travail est à jour

the go ahead
le feu vert, je lui ai donné le feu vert

You’ve been tricked
On vous a triché, on vous a eu, vous êtes fait
I would have realized it right away
Je m’en serais rendu compte sur le champ (toute de suite).

He just sat down and didn’t utter a sound
Il s’est contenté de s’asseoir et n’a pas prononcé une seule parole. (il n’a pas ouvert le bec)

Don’t let him influence you
Ne lui permettez pas  de vous influencer, ne le laissez pas vous influencer

Things will go smoothly
Tout va marcher comme sur des roulettes

How did it go?
Comment est-ce que ça a marché? Comme sur des roulettes.

It was done without anyone being aware of it
E’était fait à l’insu de tout le monde, sans que personne ne s’en soit aperçu.

Seated on a stool, he was staring at the audience


Assit sur un tabouret, il fixait le public, il dévisageait les gens, il regardait le public fixement

By practicing your scales every day, you’ll play better


A force de pratiquer vos gammes tous les jours, vous jouerez mieux. 

Can I place an order?
Puis-je passer une commande?

a set of lingerie
une parure

a set of keys
un jeu de clefs

a tea set
un service de thé

a set of dishes
un service de table

a set of clothing
un ensemble

a set of books
une collection

Don’t be offended. It was just for kicks
Ne soyez pas froissé; c’était juste pour rire.

I’ll be right back
J’en ai pour deux secondes; Je suis à vous dans un instant, je serai de retour tout de suite

to do a favor
rendre service, Il m’a rendu service.

I need 10 minutes
J’en ai pour dix minutes

He hopped out of the bus when he recognized is friend


Il est descendu de l’autobus d’un bond quand il a reconnu son ami.

He rushed to him
Il s’est précipité vers lui.

He removed himself from the group
Il s’est éloigné du groupe.

He backed the car out 
il a fait marché arrière

to walk backwards
reculer, il a reculé

to walk forewards
avancer, il a avancé

to approach someone
s’approcher de quelqu’un, Il s’est approché du vieilliard

to approach someone and speak
aborder quelqu’un, accoster quelqu’un

to turn around
se retourner, Il s’est retourné pour voir l’homme qui passait

to turn to someone, something
se tourner vers quelqu’un, envers quelque chose, Il s’est tourné envers le magnétoscope

to bend down
se baisser, Il s’est baissé pour ramasser le papier par terre

to pick up your head
lever la tête

to lean towards....
se pencher vers...

to kneel
s’agenouiller

to lean on your elbows
s’accouder

to lean (or push) with your shoulder
s’epauler


to grab

empoigner

Our room looks out on a yard
Notre chambre donne sur une cour.

No matter how often you tell me, I still don’t get it.


Vous avez beau me le répéter, je ne le sais toujours pas.

No matter how often he goes there, he loses his way.


Il a beau y aller souvent (y retourner), il se perd, il s’égare, il perd son chemin

Without anyone haven given permission, he started talking.


Sans qu’on lui ait donné la permission, il s’est mis à parler.


Sans avoir obtenu, reçu...

As much as I tried
J’avais beau essayer
You can say as much as you want.You can tell me and tell me


Vous avez beau dire, ça n’aide pas

As much as I told him
J’ai beau lui dire

Not affected in any way
ce n’était affecté d’aucune façon

I’m not affected in any way by what you’ve told me



Je ne suis affecté d’aucune façon par ce que vous m’avez dit
However rich he may be..(adjective)
Quelque riche qu'il soit
Ambitious as he may be (no matter how much)
Si ambitieux qu'il soit, Si fatigué qu'il soit
Wherever he may go
Où qu'il aille
Wherever you are
Où que vous soyez
However he tried
Malgré ses efforts
Whatever his courage
Malgré son courage
Whatever followed by noun, adjective:
Whatever time he may have
Quelque temps qu'il ait
However sick he is, may be
Quelque malade qu'il soit


Quelles que soient ses qualités
Whatever followed by a verb:


Whatever you may say about it.
Quoi que vous en disiez.

...as you seem to think
...aussi bon que vous n'avez l'air de penser. 



...aussi bon que vous ne semblez penser
...as early as possible in the morning (as soon as it's ..)



...aussitôt que possible le matin



... dès le matin
first thing tomorrow morning
dès demain matin


Nous nous mettons au travail dès huit heures



Dès l'hiver, je ne vois plus mes voisins.



Dès le dîner fini, je fais la vaiselle.

l'infinitif passé 


Après s'être reposé.


Merci de me l'avoir dit

I reproached him for lying to me.
Je lui ai reproché de m'avoir menti.



Je crois l'avoir vu.

I think I did my duty.
Je crois avoir fait mon devoir.
Whoever it is -
Qui que ce soit.

Whatever it is
Quoi que ce soit.
Wherever it is
Où que
However you may be
Qui que vous soyez
They have (They mean) to suggest, to say
Ils ont à suggérer, à dire
I will come back. 
Je serai de retour, revenir.

to come back home
rentrer
Go back somewhere, to return to someplace.
Retourner
On time. 
à l'heure
Just on time
à temps
Meanwhile
Entretemps, (en attendant) je dois m'en aller
to run

se sauver - Je suis pressé. 
I have to run 
je dois me sauver.
Il s'est sauvé à toute vitesse.

to run equipment
faire marcher le magnétoscope; allumer la radio, la télévision, mettre le moteur en marche; La montre marche
in addition
de plus en plus
what I have to do, is
ce que j'ai à faire c'est...
before the stores close
avant que ne ferment les magasins - avant la fermeture des magasins
Why do you keep on writing to him? 
Pourquoi continuer à lui écrire?
to attain a goal, an object
parvenir. Tu ne parviendras qu'à te rendre malheureuse.
I'll be with him in 5 minutes.
Je serai à lui dans 5 minutes.

In the middle of (winter)
En plein (hiver).

Il est probable
indicatif 

Il n'est pas possible
subjonctif
to take off (coat)
ôter, enlever
craindre
pléonasme - subjonctif
Are you ready
Vous y êtes? Oui. Allons y.

I'm ready
J'y suis. 

I understand
J'y suis
You're not on the right track
Vous n'y êtes pas du tout

He got into a lot of trouble, 
Il a fait les cent coups

to talk back someone’s back
casser du sucre sur le dos de quelqu’un

to turn a deaf ear, to pretend not to hear
faire la sourde oreille


sharp operator, slick customer
c’est une fine mouche

il y a des femmes qui gardent secrets de toutes sortes de petites choses sans importance


faire des cachotteries

He’s irritable
Il a les nerfs à fleur de peau

trés en colère
se facher tout rouge

He has his quirks
Chacun a sa marrotte

Il ne fait pas ses décisions tout de suite, likes to be coaxed


aimer se faire prier, aimer se faire tirer l’oreille

se facher vite
Elle est très soupe au lait

nit pick, être fastidieux
chercher du poil (hair) aux oeufs

to sell someone the Brooklyn Bridge
faire avaler des couleuvres (garter snake) à qq

Why don't you
Pourquoi ne pas faire revenir vos amis ici?
How about (asking your friends to come back?)  Si vous demandiez à vos amis de revenir?
 How about (we go to the movies)  
Si nous allions au cinéma?
It's the best thing to do.  
C'est ce qu'il y a de mieux à faire.
do you know how much it is?
Vous savez combien ça coûte?
to stay in bed
garder le lit
Judging from what young Henry tells me.... 
D'après ce que m'a dit le jeune Henri - 



(A en juger de ce que ...), Selon le jeune....
...it is possible that he'll be laid up for several more days.  

Il se peut qu'il soit alité encore pendant quelques jours.
a coat rack
un porte-manteau

wallet

un porte-feuilles

change purse
un porte-monnaie

key ring
un porte-clés

umbrella
un porte-parapluie

parasol

un parasol

lightning rod
un paratonnerre

I am eager to
J’ai envie de..., Je suis curieuse, je suis impatiente
indicating never:
Je vous reverrai la semaine des quatre jeudis

to put oneself out
se mettre en quatre

He doesn’t beat around the bush, he’s blunt, direct


Il n y va pas par quatre chemins
to split hairs
couper les cheveux en quatre

to be not sure
être comme un oiseau sur la branche

to be boorish, bad mannered
a les manières brusques, c’est un ours mal léché

haphazard
parler à tort et à travers. Il n’a pas de suite dans les idées. Il change de projets, conversation, idées.



J’ai perdu le fil de mes idées

It’s raining cats and dogs
Il pleut à verse

mettre quelqu’un en colére
Elle m’ a mise en boule, j’étais en boule

to hurt someone’s feelings
faire de la peine à quelqu’un, je lui avais fait de la peine

to try hard
se donner de la peine à lui enseigner quelque chose,  à planter les tomates sans succès. Donnez-vous la peine de vous asseoir

to know exactly where one stands
Savoir à quoi s’en tenir, Je sais exactement à quoi m’en tenir avec lui, Je suis un peu sur mes gardes.

to stoop
s’accroupir, Quand il travaille dans le jardin il s’accroupit, moi je me baisse, je m’agenouille

to dress ( a wound) every two hours. 
changer de pansement toutes les deux heures
the dressing
le pansement
Would you mind letting them know what  happened? 


Voulez-vous bien leur faire savoir ce qui c’est passé? (les aviser de ce qui  c’est passé)
Nous sommes allés au cinéma pour voir le film "Crimson Tide". Tout était prévisible. C'est un genre de film qui mérite peu de commentaires mais, qui amuse. Mais, Mme, j'étais horrifiée parce que le son ainsi que l'image étaient si forts. Le cinéma était petit mais la projection était pour un cinéma beaucoup plus grand. C'était an assaut sur les sens.

J'ai dit à mon mari que je ne voulait plus retourner à ce cinéma. Il s'est moqué de moi parce qu'il me connait. Je peux être irritée en ce moment mais plus tard j'oublierai.     

Nous sommes allés au restaurant ce soir. Je ne me rappele pas le nom, (je ne me souviens pas du nom) mais c'est un restaurant chinois qui se trouve rue de Oak près de Franklin. C'est un restaurant de Taiwan. La première impression est de propreté qui à mon avis est rare dans un restaurant chinois. Mon mari a commandé un canard aux prunes et moi, j'ai choisi un poisson entier. Le goût des deux étaient très bon. 

Il y avait beaucoup de choix de thé. On offre "bubble iced tea" et thé chaud vert ou noir. J'ai choisi un thé vert. 

La seule difficulté était le manque de compréhension de la langue. Je ne pouvais pas comprendre le garçon. Et comme toujours, ça me rendait inconfortable. Il parlait très vite anglais et je ne l'ai pas comprit. Et comme toujours, je ne voulais pas faire répéter. C'est incroyable n'est-ce pas? 

C'était intéressant. Je me sentais comme dans un pays étranger et je n'aime pas ce sentiment. Je crois que mon mari n'était pas confortable non plus. Le dîner était bon, l'ambiance était bonne, mais nous étions les "barbares." 

Je me demande si c'est pour cette raison que nous ne voyageons pas. Pour les autres c'est une aventure. Pour nous c'est un désastre. 

Comment alliez-vous cette fin de semaine, spécifiquement Samedi? c'était terrible n'est-ce pas? Nous étions dans la piscine presque toute la journée. Nous avions des invités - la famille et aussi des amis. Miranda a nagé pendant six heures; nous avons tous joué avec elle à tour de rôle. A la fin de la journée elle était si fatiguée, c'était comme une maladie. 

Grâce à dieu, aujourd'hui, dimanche n'est pas aussi humide et il fait meilleure. Mais je me trouve dans la chambre de Terri et je n'ai aucune intention de sortir de la maison. Maintenant je suis en train de lire un livre en espagnol. Ce livre était écrit par Dashiell Hammett il y a soixante ans. Quelqu'un dit (dans le livre) qu'il faut vingt-six heures pour voyager par avion de New York jusqu'à San Francisco. C’est intéressant, n'est-ce pas comment les chose ont changé pendant aux cours de notre vie. 

mardi, juin 18, 1996

If she thinks she can fool me, she has another think coming, she’s in for a big surprise


Si elle croit qu’elle peut me tromper, elle se met le doigt dans l’oeil.

He’s going to the dogs, going from bad to worse
Ce garçon file un mauvais coton. Les choses vont de mal en pis.

I don’t know why he didn’t finish this job. It isn’t such a mouthful to chew.


Je ne sais pas pourquoi il n’a pas terminé ce travail. Ce n’est pas la mer à boire.

to be witty
être spirituelle

This woman is bright, witty
Elle a l’esprit (wit) jusqu’au bout des doigts. Elle répond du tac au tac.

I racked my brains but I couldn’t remember where I put the key.


Je me suis creusé (faire un trou) la cervelle, mais je ne pouvais pas me rappeler ou j’avais mis la clé.

The man is even tempered but when he gets mad he can be heavy-handed


Cet homme est d’humeur égale, mais quand il se met en colère, il n y va pas de main morte.

Don’t pour so much


Tu n’y va pas de main morte

i couldn’t care less
Je m’en moque comme de l’an quarante

to sleep very soundly
dormir sur les deux oreilles

They couldn’t make ends meet
Ils ne pouvait pas joindre les deux bouts. Il tirait le diable par la queue. Ils vivaient d’amour et d’eau fraîche

You loaned him some money. You’ll never see it again


Tu lui as preté de l’argent. Il vous le rendra la semaine des quatre jeudis, à la saint glinglin, quand les poules auront des dents

He’s at her beck and call
Il fait ses quatre volontés

i hit my head and saw stars
je me suis cogné la tête et j’ai vu trente-six chandelles

She lives a little way from here
Elle habite à quatre pas d’ici

She lives near here
Elle habite à deux pas d’ici

He clouds the issue
Il se met à brouiller les cartes

I felt like a fifth wheel ( i wasn’t needed at all)


J’étais la cinquième roue de carrosse.

to make things more complicated than they are


chercher midi à quatorse heures

He’s a real spendthrift
C’est vraiement un panier percé

She was at here wit’s end
Elle ne savait pas à quel saint se vouer.

They made huge sacrifices
Ils se sont saigné à blanc
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